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1. lieferumfang 
Standard 
METRO-Klassierzähler VRZ 102.003 
Stecker zu den Ausgängen 
1 Sicherung 0,4 A eingebaut 
1 Sicherung 0,63 A beigepackt 
1 Betriebsanleitung und Kontrollschein 
Zubehör je nach Bestellung 
Verbindungsbleche 
Kabel 

2. Allgemeine Hinweise 
Diese Anleitung enthält alle erforderli- 
chen Angaben für die Inbetriebnahme 
und Bedienung des METRO-Klassierzäh- 
lers. Das Gerät ist wartungsfrei. 
Sollte eine Reparatur erforderlich wer- 
den, bitten wir um Einsendung des Gerä- 
tes an unser Werk in Traunreut oder ggf. 
an unsere Vertretung (Anschriften auf der 
Rückseite dieser Anleitung). Ie nach Be- 
fund nehmen wir die Reparatur entweder 
als Garantieleistung older gegen günstig- 
ste Berechnung vor. Wir raten dringend 
davon ab, die Geräte selbst zu relparie- 
ren (mit dejm Öffnen der Geräte erlischt 
jeder Garantieanspruch!). 

3. Funktionsprinzip 
Die METRO-Klassierzähler dienen in Ver- 
bindung mit den METRO-Tastern zum 
Klassieren von Werkstücken in die Klas- 
sen 
,,über Toleranz” 
,,in Toleranz” 
,,unter Toleranz” 
Dadurch wird die schnelle, auch automa- 
tisierte Qualitätskontrolle von Serientei- 
len in größeren Mengen möglich. 

4. Aufstellung 
(siehe Anschlußmaße Seite 16) 
Der Klassierzähler ist als Tischmodell 
konzipiert. Mit dem ausklappbaren Auf- 
stellbügel kann das Gerät um ca. 12” 
hochgestellt werden. 
Die Gerätefüße sind mit M5-Gewinde- 
bohrungen versehen und ermögllichen da- 
mit die Befestigung beispielsweise an 
Maschinen oder Konsolen. Die Innenge- 
winde der Gerätefüße von eventuellen 
Gummiresten säubern! 
Durch den Aufstellbügel bedingt, steht 
der Zähler vorn ca. 2 mm höher als hin- 
ten. Falls dies stören sollte, kann der 
Aufstellbügel einschlief3lich sei,ner beiden 
Halter - nach Abschrauben der Gummi- 
füße - entfernt werden. 
Das Stapeln von mehreren Zählereinhei- 
ten ist auf Seite 15 beschrieben. 
Das Gerät muß so installiert werden, daß 
die Anzeige gut erkennbar ist und die 
Bedienung bequem und ohne Gefährdung 
- z. B. durch mechanisch bewegte Teile 
usw. - möglich ist. Bei evtl. benachbar- 
ten Wärmequellen ist auf die Einhaltung 
der zulässigen Arbeitstemperatur zu ach- 
ten (siehe Technische Daten Seite 9). 

1. Objet de Ia fourniture 
Standard 
Colmpteur de classification METRO 
VRZ 102.003 
Fiches s’a’daptant aux sorties 
1 Fusible 0,4 A, incorpore 
1 Fusible 0,63 A, comtme piece separee 
1 Mode d’emploi et 1 certificat de con- 
trole 
Accessoires suivant Ia commande 
Plaques de raccord 
Gable 

2. Directives generales 
Le present mode d’emploi camporte tou- 
tes indications necessaires a Ia mise en 
Service et I’emploi du compteur de clas- 
sification METRO. L’appareil ne necessite 
aucun entretien. 
Lorsqu’une re’paration s’avere neces- 
saire, renvoyer I’ensemble a I’usine a 
Traunreut ou eventuellement a notre 
agence (voir adresse au dos du present 
mode d’emploi). Suivant Ie genre des 
degats constates, nous effectuerons Ia 
reparation soit au titre de Ia garantie, 
gratuitement, soit contre facturation. Ne 
pas essayer de reparer les appareils 
vous-meme. (Lorsque les appareils ont 
etc ouverts par des tiers, Ia garantie 
expire.) 

3. Principe de fonctionnement 
Les compteurs de classification METRO 
servent en liaison avec les palpeurs 
METRO a Ia classification de pieces 
d’usinage dans les classes: 
(( au-dessus de tolerante )) 
« dans Ia tolerante » 
« en-dessous de tolerante » 
Ceci permet Ie contrble de qualite de 
pieces en grandes series d’une facon 
rapide et, eventuellement, d’une facon 
automatisee. 

4. Mise en place 
(voir totes d’encombresment page 16) 
Le compteur se presente coimme modele 
de table. Lorsque Ie support est remonte 
I’appareil peut etre incline sur env. 12”. 
Les pieds du coffret sont pourvus de ta- 
raudages M5 permettant ainsi par exem- 
ple Ia fixation sur des machines ou des 
consoles. Nettoyer I’interieur des pieds 
du coffret des traces de caoutchouc 
eventuelles. 
A Cause de I’etrier de support, Ie com,p- 
teur est de 2 mm plus haut devant qu’a 
I’arriere. Si ceci s’avere genant, on peut 
enlever ce support y compris ses deux 
brides, et les pieds en caoutchouc. 
Plusieurs ensembles de visualisation peu- 
vent etre empiles; voir description ti Ia 
page 15. 
La visualisation doit etre disposee de 
teile facon que I’affichage soit bien 
lisible et que Ia commande en soit aisee 
et sans risque provenant par exemple de 
pieces mobiles. 
En cas de presence de sources de 
chaleur, il est a veiller a ce que Ie maxi- 
mum admissible de Ia temperature de 
Service ne soit pas depasse (voir spe- 
cifications techniques page 10). 

1. Items included in delivery 
Standard 
METRO Tolerante Counter VRZ 102.003 
Connectors for Outputs 
1 fuse 0.4 A, installed 
1 fuse 0.63 A, separate 
1 Operating instructions and certificate of 
inspection 
Accessories as ordered 
Connecting plates for stacking 
Cable 

2. General information 
These instructions contain all the neces- 
sary information for setting the METRO 
Tolerante Counter into Operation. The 
counter is maintenance-free. 
Should repairs become necessary we 
recomlmend the return of the equi,pment 
to our factory in Traunreut or to your 
local HEIDENHAIN representation 
(address on the back page of these 
instructions). Depending on the nature 
of darnage, repairs will be carried out 
either free of Charge within conditions 
of guarantee or at custolmer’s expense. 
Please mlake no attempt to undertake 
your own relpairs. (Opening the equip- 
ment voids all guarantees.) 

3. Operating principle 
METRO Tolerante Counters operate in 
conjunction with METRO Gauge Heads 
for workpiece classification into the fol~ 
lowing categories: 
“oversize” 
“within tolerante” 
“unldersize” 
This permits rapid; automatemd quality 
control of series production Parts. 

4. Installation 
(see “Mounting dimensions” on page 16) 
The Tolerante-Counter has been de- 
signed as a table model. A tilting stand 
enables the unit to be tilted approx. 12”. 
The small feet on the underside of the 
unit are each provided with an M5 tap- 
ped hole enabling the counter to be 
mounted onto a fixture or machine brack- 
et, or onto an independent stand. 
Due to the tilting stand, the counter is 
approx. 2 mm higher alt the front. Should 
this be unsuitable, the tilting stand and 
its hinges tan be removed by unscrew- 
ing the rubber feet. 
Counter stacking is described on page 15. 
The counter should be installed in such 
a manner that the display is easily 
legible and that the controls tan be 
easily reached without endangering the 
Operator (e.g. through mechanically mov- 
ing Parts etc.) 
Should the unit be located adjacent to 
possible sources of heat, note permis- 
sible tem,perature (refer to Technical 
specifications on palge 10). 
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5. Betrieb 5. Emploi 5. Operation 

5.1. 
Bedienungselemente 

5.1. 
Elements de commande 

5.1. 
Controls 

Vorderseite 
face avant 
front Panel 

Rückseite 
face de dos 
rear view @ 

\ 
. . . 1 

I 

Q’ 
W 0 - 



16 
17 
18 

Bouton de remiise 21 zero (RESET) 
pour Ia remise a zero en n’importe 
quelle Position de Ia tige depalpage 
Affichage 
Lampe temoin rouge pour ((Valeur 
de mesure au-dessus de tolerante» 
Lampe temoin verte pour «Valeur 
de mesure a I’interieur de Ia tole- 
rance » 
Lampe temoin rouge pour «Valeur 
de mesure en-dessous de tolerante » 
Commutateur a decaldes pour Ia to- 
Ierance superieure (Valeur maximum) 
Comimutateur a decades pour Ia to- 
Ierance inferieure (Valeur minimum) 
Bouton d’enregistrement pour les 
valeurs reglees au commutateur a 
decades inferieur (PRESET) 
Cosmmutateur secteur 1 = en marche, 
0 = hors circuit 
Inverseur du sens de mesure 
Comlmutateur pour allumer/eteindre 
I’affichage 
Etrier de support 
Sortie BCD 
Entree palpeur de mesure 
Sortie 6 relais pour classification, 
entree pour remise a zero externe 
(RESET) et enregistrement externe 
(PRESET) 
Inverseur de tension (secteur) 
Fusible secteur 
Gable de raccordement secteur 

2 
3 

6 

7 

8 

9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 

16 
17 
18 

RESET. The counter tan be set to 
zero at any random Position of the 
plunger by pressing the RESET button. 
Display 
Red indicator lamp for “oversize” 
Green indicator lamp for “within to- 
lerance” 
Red indicator lamp for “undersize” 
Decade switch for upper tolerante 
limit (max.) 
Decade switch for lower tolerante 
limit (min.) 
PRESET button for lower decade 
switch only 
Mains switch I= on, 0 = off 
Direction switch 
Display switch on-off 
Tilting stand 
BCD-output 
Length gauge inIput 
Relay output for classification, input 
for external RESET and externall 
PRESET 
Voltage selector (mains) 
Mains fuse 
Mains connection cable 

2 
3 

5 

8 

10 
11 
12 
13 
14 
15 

16 
17 
18 

Nullungstaste (RESET) zur Eingabe 
des Nullwertes bei beliebiger Posi- 
tion des Meßbolzens. 
Anzeige 
Anzeigeleuchte rot für ,,Meßwert 
über Toleranz” 
Anzeigeleuchte grün für ,,Meßwert in 
Toleranz” 
Anzeigeleuchte rot für ,,Meßwert 
unter Toleranz” 
De’kadenschalter für obere Toleranz- 
grenze (GröOtmaß) 
Dekadenschalter für untere Toleranz- 
grenze (Kleinstmaß) 
Setztaste nur für unteren Dekaden- 
Schalter (PRESET) 
Netzschalter 1 = Ein, 0 = Aus 
Richtungsumschalter 
Schalter für Anzeige Ein-Aus 
Aufstellbügel 
BCD-Ausgang 
Meßtaster-Eingang 
Relaisausgang für Klassierung, Ein- 
gang für extern NulleIn (RESET) und 
extern Setzen (PRESET) 
Spannungsumschalter (Netz) 
Netzsicherung 
Netzanschlußkabel 

1 

2 
3 

4 

5 

6 

8 

IO 
11 

12 
13 
14 
15 

5.2. 5.2. 5.2. 
Inbetriebnahme Mise en Service Starting procedure 
Zunächst ist der Stecker des Meßtasters Brancher Ia fiche du palpeur a I’embase Connect the length gauge to the flange 
mit der Flanschdose an der Rückseite des au dos du compteur de classification socket located at the back of the METRO- 
METRO-Klassierzählers zu verbinden. Auf METRO. Veiller a ce que ia fiche soit bien Tolerante Counter. Ensure that the con- 
richtiges Einrasten achten! Keine Gewalt engagee dans I’embase. Ne pas forcer. nectors are correctly engaged - do not 
anwenden! Uber das Verbindungskabel Le cable de liaison sert simultanement ? use forte! The gauge head connecting 

wird der Meßtaster mit der erforderlichen I’alimentation du palpeur et a Ia trans- cable supplies the power for the gauge 
Spannung versorgt und gleichzeitig wer- mission des signaux de balayage au head and simulltaneously transfers the 
den die Abtastsignale zum Klassierzäh- compteur de classification. scanning Signals to the counter. Connect 
ler geleitet. Brancher Ie compteur au reseau. Veiller the Tolerante Counter to the mains sup- 
Klassierzähler an Netz anschließen. Auf a Ia bonne tension secteur (voir raccor- ply after checking that the mains voltage 
richtige Spannung achten! (Siehe Netzan- dement au secteur page 15). corresponds to the counter setting (See 
schluß Seite 15.) Entre Ie palpeur et Ie compteur on peut “Mains connection” page 15). 
Zwischen Taster und Zähler darf ein Ver- utiliser un cable prolongateur, longueur An extension cable of max. IO m length 
Iängerungskaibel von max. 10 m verwen- maximum IO m (livrable comme acces- tan be used between length gauge and 
det werden (als Zubehör lieferbar). soire). counter (available as accessory). 
5.3. 5.3. 5.3. 
Nullpunkt-Wahl (RESET) Choix de Ia Position z&o (Remise 8 Zero) RESET 
Der Anzeigewert ,,Null” kann durch L’affichage peut etre remis a zero pour The value “Zero” tan be produced at 
Drücken der Nudlungstaste ,,O” jeder be- n’importe quelle Position de Ia tige de any random Position of the p’lunger by 
liebigen Ausgansposition des Meßbol- palpage en appuyant sur Ie bouton ((0)). pressing the RESET button. The arithmeti- 
zens zugeordnet werden. Beim Unter- En Passant en-dessous de Ia Valeur af- cal sign ti-” is displayed for values 
schreiten des Anzeigewertes ,,Null” (ne- fichee «O» (valeurs de mesure negatives), below zero (negative values). 
gative Meßwerte) wird das Vorzeichen Ie signe «--» apparait devant Ia Valeur 
n- ‘1 angezeigt. affichee. 



5.4. 5.4. 
PRESET PRESET 
Ist das zu prüfende Ma8 größer als der 
Tasterweg (z. B. Maß 72 mm, Tasterweg 
30 mm), so können mit Hilfe der PRESET- 
Einrichtung Werte bis zu 99,999 mlm ,,ver- 
arbeitet” werden. 
Die Sollwert-Vorwahl (PRESET) ist nur mit 
dem untelren Dekadenschalter möglich. 
Am besten wird zur Einrichtung des Soll- 
wertes ein geeignetes Endmaß (z. B. 
70,000 mm) unter den Meßbolzen ge- 
bracht. Nach Aufsetzen des Meßbolzens 
wird der Wert i- 70,000 in den unteren 
Dekadenschalter eingegeben und mit der 
PRESET-Taste ,,n” in die Anzeige über- 
nommen. Es ist vorher darauf zu achten, 
daß der Meßbolzen über die Toleranzen 
hinausbewegt werden kann und der ge- 
samte Taster in eFner entsprechenden 
Höhe geklemmt wird. Das Endmaß wird 
entfernt. 
Danach darf die Nullungs- und die PRESET- 
Taste nicht mehr gedrückt werden! 

Lorsque Ia tote a meourer est superieure 
a Ia course de mesure du palpeur (par 
exemple Ia tote 72 mm, course palpeur 
30 mm), des valeurs jusqu’a 99,999 mm au 
maximum peuvent etre traitees. 
La Valeur a enregistrer (PRESET) ne peut 
etre preselectionnee qu’a I’aide du com- 
mütateur a decades inferieur. 
Pour regier Ia Valeur a atteindre, il y a 
lieu de poser une cale-etalon (par exem- 
ple de 70,000 mm) en-dessous de Ia tige 
de mesure. ,Faire reposer Ie palpeur sur 
Ia cale-etalon et regier Ia Valeur + 
70,000 au commutateur de preaffichage; 
en aippuyant sur Ie bouton ((a », cette 
Valeur a#pparait a I’affichage. 
Veiller a ce que Ia tige de palpage 
puisse etre deplacee au-dela des tole- 
rances et qu’ellle soit relevee haut assez 
au-dessus de Ia cale-etalon et que ie 
pallpeur soit fixe sur une hauteur appro- 
priee. Enlever Ia cale-etalon. Par Ia Suite 
on ne doit plus toucher aux boutons de 
remise a zero et de PRESET. 
5.5. 5.5. 

Toleranzeingabe 
Die obere Toleranzgrenze ist in den obe- 
ren Dekadenschalter und die untere 
Toleranzgrenze in den unteren Dekaden- 
schalter einzugeben. 
Achtung! 
Die richtige Funktion des Klassierzählers 
ist nur gesichert, wenn der größere arith- 
metische Wert in den oberen Dekaden- 
schalter eingegeben wird! 
Beispiel: 
Maßangabe lt. Zeichnung 
72 f 0,016 m,m 
72 - 0,110 mm 
Eingabe in oberen Dekadenschalter: 
+ 72,016 (Größtmaß) 
Eingalbe in unteren Dekadenschalter: 
+ 71,890 (Kleinstmaß) 
(Danach darf die PRESET-Taste nicht mehr 
gedrückt werden, dla sonst die untere 
Toleranzgrenze als Sollwert zur momen- 
tanen Meßbolzenstellung in die Anzeige 
gegeben wird.) 
Für die Toleranzeingabe sind keinerlei 
Drucktasten zu betätigen. 
Der Klassierzähler arbeitet dann bei- 
spielsweise wie folgt: 

Meßwert- 
Anzeige 
(abschaltbar) 
72,120 
72,017 
72,016 
72,003 
71,890 
71,889 
71 ,100 

Anzeige- 
leuchte 

> rot > schließt 
> rot > schließt 
= grün = schließt 
= grün = schließt 
= grün = schließt 
< rot < schließt 
< rot < schließt 

Relais 

Introduction des tolerantes 
Introduire Ia limite maxi’mum de Ia tole- 
rance au commutateur superieur et Ia 
limite minimum au commutateur inferieur. 
Attention: 
Le compteur de classification ne peut 
fonctio>nner exactament que lorsque Ia 
Valeur arithmetique Ia plus elevee est 
regtlee aiu commutateur superieulr. 
Exempte: 
Indication des totes suivant plan: 
72 •k 0,016 mlm 
72 - 0,110 mlm 
Reglage au commutateur a decades su- 
perieur: + 72,016 (maximum) 
Reglage au commutateur 2 decades in- 
ferieur: •F 71,890 (minimum) 
(Par Ia Suite ne plus appuyer sur Ie bou- 
ton PRESET, sinon Ia limite minimum est 
reprise a I’affichage comme Valeur a 
atteindre pour Ia Position momentanee 
de Ia tige de palpage). 
Pour I’entree des tolerantes, il suffit de 
regier les vadeurs, il ne faut appuyer sur 
aucun bouton. 
Alors Ie compteur de classification fonc- 
tionne par exemple comme suit: 

Affichage 
de Ia Valeur 
mesuree 
(peut etre 
eteint) 
72,120 
72,017 
72,016 
72,003 
71,890 
71,889 
71 ,100 

Lampe 
temoin 

> rouge 
> rouge 
= vert 
= vert 
= vert 
< rouge 
< rouge 

Relais 

> ferme 
> ferme 
= ferme 
= ferme 
= ferme 
< ferme 
< ferme 

5.4. 
PRESET 
If the distance to be measured is greater 
than the travel of the gauge head plun- 
ger (e.g. dimensions 72 mlm, plun’ger 
travel 30 mlm), the PRESET faci’lity tan be 
used for values of up to 99.999imm. 
The input of nominal values is carried out 
with the lower PRESET thumbwheel deca- 
de switch. 
In Order to set up the nominal value, a 
suitable Slip gauge shovld be placed 
beneath the plunger (e.g. 70.000 mm). 
When the plunger is resting on the Slip 
gauge, the va’lue -I 70.000 is to be en- 
tered into the lower thumbwheel decade 
switch. This value is then transferred into 
the counter display by pressing the PRE- 
SET button Imarked “AU. lt should be 
ensured that the plunger has sufficient 
travel a’bove the Slip gauge and that the 
gauge head is at a suitable height on the 
gauge stand. The Slip gauge tan now be 
removed. 
After this procedure the RESET and PRE- 
SET buttons should not be pressed again! 
5.5. 
Tolerante input 
The upper tolerante limit is to be entered 
into the upper thumlbwheel decade switch 
and the lower tolerante Iimit into the lo- 
wer thumbwheel decade switch. 
Caution! 
Correct Operation of the counter is only 
ensureld, if the higher arithmetic value is 
entered into the upper thumb cl de- 
cade switch! 
Example: 
Dimension according to drawing 
72 f 0.016 mm 
72 - 0.110mm 
Input into upper thumbwheel decade 
switch: i- 72.016 (max.) 
Input into lower thumbwheel decade 
switch: i- 71.890 (min.) 
(DO not press the PRESET button again as 
this would Cause the lower tolerante 
limit to be entered into the dmisplay as 
the nominal value to the momentary 
Position of the plunger). 
For tolerante input no buttons have to 
be pressed. 
The counter then olperates, for example, 
as follows: 

Measured Indicator 
value display lamp 
(tan be 
switched off) 
72.120 > red 
72.017 > red 
72.016 = green 
72.003 = green 
71.890 = green 
71.889 < red 
71 ,100 < red 

Relay 

> closes 
> closes 
= closes 
= closes 
= closes 
< closes 
< closes 



5.0. 5.6. 
Richtungsumschalter Inverseur de Sens Direction switch 
Durch einen Kippschalter ist die Zählrich- Le sens de mesure du palpeur peut etre The counting direction tan be changed 
tung umschaltbar. Das Umschalten muß inverse en actionnant I’inverseur de Sens. by means of a toggle switch. Change- 
jeweils vor dem Einrichten und Messen Il y a lieu de choisir Ie sens de comp- over has to be determined Prior to set- 
erfolgen. tage avant de faire les mesures et avant up and measurement. 

Ie reglage. 

Schalterstellung 
Position de I’inverseur 
Switch Position 

+- 

Zählweise 
Mode de camptage 
Countlng sequence 

I 
+ 

+ 

f 

5.7. 
Anzeigeschalter 

5.7. 
Commutateur de I’affichage 

5.7. 
Display switch 

Der Anzeigeschalter (Kippschalter) dient 
zum Ein- und Ausschalten der 7-Segment- 
Anzeige. 
Alle übrigen Funktionen, z. B. der BCD- 
Ausgang und Toleranz-Anzeigeleuchten 
arbeiten bei ausgeschalteter Anzeige un- 
beeinflußt weiter. 

Le commutateur d’affichage sert a allu- 
mer ou a eteindre I’affichage a 7 seg- 
ments. Toutes les autres fonctions, par 
exemple Ia sortie BCD, les tem,oins des 
indications des tolerantes continuent & 
fonctionner, meme lorsque I’affichage est 
eteint. 

Das Wiedereinschalten der Anzeige ist On peut reallumer I’affichage a n’importe 
zu jeder Zeit zulässig, wobei der anste- quel moment: Ia Valeur momentanee du 
hende Meßwert erscheint. compteur apparaitra a Ia visualisation. 

The 7 Segment display is switched on 
and off by means of the display switch 
(toggle switch). 
All other features, e.g. BCD-output and 
tolerante indicator lamps, continue ope- 
rating while display is switched off. 
The display tan be switched on again 
at any time and will then show the cor- 
responding measured value. 
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5.8. 5.8. 5.8. 
Anwendungsbeispiele 
(für Pkt. 5.4., 5.5., 5.6.) 
5.8.1. 
Istmaß-Anzeige 
Stellung des Richtungsumschalters 
während der Messung: 

+i 
Toleranzeingäbe: 
MaB A: + 3,900 Maß B: - 5,320 

+ 3,720 - 5,500 
Die Ausgangsposition 00,000 wird durch 
Druck auf die Nullungstaste ,,0” in den 
Zähler eingegeben. appuyant sur Ie bouton de remise a zero button “0” 

« 0 1). 

Exemples d’applications 
(pour les paragr. 5.4., 5.5., 5.6.) 
5.8.1. 
Affichage de Ia Valeur effective 
Position de I’inverseur de sens Pendant 
Ia mesure: 

+i 
Introduction des tolerantes: 
Cote A: i- 3,900 Cote B: - 5,320 

+ 3,720 - 5,500 
La Position de depart 00,000 est enregi- 
stree a Ia visualisation du compteur en 

Application examples 
(to Paragraph 5.4., 5.5., 5.6.) 
5.8.1. 
Actual value display 
Position of the direction switch during 
measuring: 

+ +w - 
Tolerante input: 
Meaavre- i- 3.900 Measure- - 5.320 
ment A: -l- 3.720 ment B: - 5.500 
The starting Position 00.0~00 is entered 
into the counter by pressing the RESET 

0,1 
0,08 

3 

5.8.2. 
Istmaß-Anzeige 
Stellung des Richtungsumschalters 
während der Messung: 

5.8.2. 5.8.2. 
Affichage de Ia Valeur effective Actual value display 
Position de I’inverseur de sens Pendant Position of the direction switch while 
Ia mesure: measurinq: 

-w + +i -L 

Toleranzeingabe: Introduction des tolerantes: Tolerante input: 
Maß A: - 3,720 Maß B: + 5,500 Cote A: - 3,720 Cote B: + 5,500 Measure- - 3.720 Measure- i- 5.500 

- 3,9010 + 5,320 - 3,900 + 5,320 menrt A: - 3.90’0 ment B: + 5.320 
Die Ausgangsposition 00,000 wird durch La Position de depart 00,000 est enre- The starting Position 00.000 is entered 
Druck auf die Nullungstaste ,,0” in den gistree a Ia visualisation du compteur en into the counter by pressing the RESET 
Zähler eingegeben. appuyant sur Ie bouton de remise a zero button “0”. 

« 0 » 

4 
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5.8.3. 
Istabweichung-Anzeige 
Stellung des Richtungsumschalters 
während der Messung: 

5.8.3. 5.8.3. 
Affichage de Ia deviation effective Actual value deviation display 
Position de I’inverseur de sens Pendant Position of the direction switch during 
Ia mesure: measuring: 

4i 43 i +i 
Die jeweilige Ausgangsposition (- 3,800 La Position de depart respective (- 3,800 The required-starting Position (- 3.800 or 
bzw. f 5,400) wird mit der PRESET-Ein- ou i- 5,400) est enregistree au compteur + 5.400) is entered into the counter by 
richturig in den Zähler eingegeben. a I’aide du dispositif PRESET. means of the PRESET feature. 
Toleranzeingabe: Introduction des tolerantes: Tolerante input: 
Position A: i- 0,100 Position B: + 0,100 Position A: f 0,100 Position B: + 0,100 Position A: + 0.100 Position B: + 0.100 

- 0,080 - 0,080 - 0,080 - 0,080 - 0.080 - 0.080 
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6. Technische Daten Auflösung (Anzeigeschritt) 1 Fm 
Dezimalpunkt xx.xxx 
Anzeige-Element 7-Segment LED, Ziffernhöhe 11 mm 
Bedienungselemente siehe Pkt. 5.1. 
Nullübergang 00.001 

00.000 
- 00.001 

übergang über 99,999 99,999 - 00,001 
00,000 00,000 
00,001 zurück: 00,001 

Anschlüsse: Meßtaster 9-polig 
BCD-Ausgang 36polig 
Relaisausgänge, Nullung 
und PRESET 12-polig 

Netz 115/220 V- umschaltbar 
Netzspannungsbereich 98V-l35V- bzw. 

187 V - 260V~ 
Netzfrequenz 50 bis 60 Hz 
Netzkabel 2,7 m lang mit Schuko-Stecker 
Netzsicherung bei 220 VW 0,4 A mittelträge 

bei 115 VN 0,63 A mittelträge 
Arbeitstemperatur 0” C bis i- 45” C 
Lagertemperatur - 30” C bis f 70” C 
Gewicht ca. 3,7 kg 



I 6. Sptkifications techniques Resolution (pas digital) 1 Pm 
Point decimal xx.xxx 
Element d’affichage LED a 7 Segments 

hauteur des chiffres 11 mm 
Elements de commande voir paragr. 5.1. 
Passage au-dela de zero 00.001 

00.000 
- 00.001 

passage au-dela de 99,999 99,999 - 00,001 
00,000 00,000 
00,001 retour: 00,001 

Connexions: Palpeur de mesure 21 9 poles 
sortie BCD 3 36 poles 
sortie a relais, remise 
a zero et Preset 21 12 poles 

Secteur commutable Sur 115 ou 220 V- 
Plaqe de Ia tension secteur 98 V - 135 VN courant alternatif ou 

187 V- 260 V courant alternatif 
Frequence secteur 50 3 60 Hz 
Gable secteur d’une longueur de 2,7 m avec fiche a 

borne de mise a terre 
Fusible secteur pour 220 V ca. 0,4 A a action demi-retar- 

dee 

Temperature de Service 
Temperature de stockage 
Poids 

pour 115 V c.a. 0,63 A a action demi-retar- 
dee 
0” ca + 45” c 
- 30” c a + 70” c 
env. 3,7 kg 

6. Technical specifications Resolution 
Decimal Point 
Display 

Controls 
Zero transition 

1 ym 
xx.xxx 
7 Segment LED 
Character heiqht 11 mm 
see paraqraph 5.1. 

00.001 
00.000 

- 00.001 

transition at 99,999 99,999 - 00,001 
-- --- 

?ng th gauge 
CD-output 

Connectors: IE 
B 
rc 
R 

uu,uoo 00,000 
00,001 reverse : 00,001 
9 poles 
36 poles 

elay-outputs, 
ESET and PRESET 

Mains 
Mains voltage range 

12 poles 
_ .- Î ^_ 
115/ZZU VW, selectable 
98V~-135V~ or 

Mains frequency 
Mains cable 
Mains fuse 

187 VW - 260 VN, reso. 
50 to 60 Hz 
2.7 m lonq with pluq 
for 220 V- 0.4 A slow-blow 

Operatinq temperature 
Storaqe temperature 
Weight 

for 115 VN 0.63 A slow-blow 
0” c to + 45” c 
- 30” c to + 70” c 
approx. 3.7 kg 
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7. BCD-Ausgang 7. Sortie BCD 7. BCD-output 
7.1. 7.1. 7.1. 
Steckerbelegung Distribution des raccordements sur fiche Connector lay-out 

Pin 1 
Pin 2 
Pin 3 
Pin 4 

Pin 5 
Pin 6 
Pin 7 
Pin 8 

Pin 9 
Pin 10 
Pin 11 
Pin 12 

Pin 13 
Pin 14 
Pin 15 
Pin 16 

Pin 17 
Pin 18 
Pin 19 
Pin 20 

Pin 21 
Pin 22 
Pin 23 
Pin 24 

Pin 25 
Pin 26 
Pin 27 
Pin 28 

Pin 29 

A 
B 
C 
D 

A 
B 
C 
D 

A 
B 
C 
D 

A 
B 
C 
D 

A 
B 
C 
D 

20 
2’ 
22 Dekade 1 

23 

20 

2’ 
22 Dekade 2 

23 1 

20 
2f 
22 

1 

Dekade 3 

23 

20 

21 

22 

1 

Dekade 4 

23 

20 

2’ 
22 

l 

Dekade 5 

23 

1 frei 

Pin 1 A 
Pin 2 B 
Pin 3 C 
Pin 4 D 

Pin 5 A 
Pin 6 B 
Pin 7 C 
Pin 8 D 

Pin 9 A 
Pin IO B 
Pin 11 C 
Pin 12 D 

Pin 13 A 
Pin 14 B 
Pin 15 C 
Pin 16 D 

Pin 17 A 
Pin 18 B 
Pin 19 C 
Pin 20 D 

Pin 21 
Pin 22 
Pin 23 
Pin 24 

Pin 25 
Pin 26 
Pin 27 
Pin 28 

20 
2’ 
22 
23 

decade 1 

Pin 1 A 
Pin 2 B 
Pin 3 C 
Pin 4 D 20 

2’ 
22 

/ 

Decade 1 

23 

20 

2’ 
22 

23 1 

Decade 2 

20 
2’ 
22 

I 

Decade 3 

23 

20 

2’ 
22 

23 1 

Decade 4 

20 

2’ 
22 

I 

Decade 5 

23 

1 vacant 

vacant 

20 
2’ 
22 
23 

decade 2 

Pin 5 A 
Pin 6 B 
Pin 7 C 
Pin 8 D 

20 Pin 9 A 
21 

decade 3 
Pin IO B 

22 

l 
Pin 11 C 

23 Pin 12 D 

20 
2’ 
22 
23 

decade 4 

Pin 13 A 
Pin 14 B 
Pin 15 C 
Pin 16 D 

20 
2’ 
22 
23 

decade 5 

Pin 17 A 
Pin 18 B 
Pin 19 C 
Pin 20 D 

1 libre 

Pin 21 
Pin 22 
Pin 23 
Pin 24 

1 libre 

Pin 25 
Pin 26 
Pin 27 
Pin 28 

Vorzeichen (siehe Pkt. 7.3.) 
log. 1 2 2,4 V 

25 v 
log. 0 < 0,4 v 

20 v 

Pin 29 Signe (voir paragr. 7.3.) 
log. 1 2 _ 2,4 V 

25 v 
log. 0 s 0,4 v 

20 v 

Pin 29 Arithtmetical sign (see item 7.3.) 
log. 1 2 2.4 V 

25 v 
log. 0 2 0.4 v 

20 v 

Pin 30 Einspeichern Impulsansteuerurig Pin 30 
(siehe Pkt. 7.4. und 7.5.) 

Ordre de mise en memoire par Pin 30 
impulsion (voir paragr. 7.4. et 
7.5.) 

Storage with pulse release (see 
items 7.4. and 7.5.) 

Pin 31 Einspeichern Kontaktsteuerung Pin 31 Ordre de mise en memoire par Pin 31 Storage contact release (see 
(siehe Pkt. 7.4. und 7.5.) contact (voir paragr. 7.4. et 7.5.) items 7.4. and 7.5.) 

Pin 32 Drucker-Auslöseimpuls 
Pkt. 7.5.) 

(siehe Pin 32 Impulsion de declenchement de Pin 32 Printer release pu,lse (See item 
I’imprimante (voir paragr. 7.5.) 7.5.) 

frei Pin 33 libre Pin 33 
Schirm Pin 34 blindage Pin 34 
Eingang für externe Versorgungs- Pin 35 Entree pour tension d’alimenta- Pin 35 
Spannung (+ 4,75. . . + 25 V) tion externe (-t 4,75 . . . + 25 V) 
(siehe Pkt. 7.2.) (voir palragr. 7.2.) 

Pin 33 
Pin 34 
Pin 35 

vacant 
shield 
Input for external voltage supply 
(+ 4.75 . . . + 25 V) 
(see iteim 7.2.) 

Pin 36 0 Volt Pin 36 0 Volt Pin 36 0 Volt 

Zum Anschluß an den BCD-Ausgang muß Pour Ie raccordement a Ia sortie BCD il A shielded cable must be used for con- 
ein geschirmtes Kabel verwendet wer- y a lieu d’utiliser un cable blinde. La nection to the BCD-output. 
den. contre-fiche appropriee, fiche Amphenol The approspriate connector: Amphenol 
Dazu passender Gegenstecker: Amphenol 57-30360, est comprise dans Ia fourni- 57-30360 is included in delivery. 
57-30360 ist im Lieferumfang enthalten. ture Standard. 
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Der BCD-Ausgang ist auf externe Versor- La sortie BCD peut etre cablee pour ali- 
gungsspannung umstellbar und der Vor- mentation en tension externe et Ie niveau 
zeichenpegel läßt sich ebenfalls ändern. du signe peut egalement etre modifie. 
Diese Umstellungen sollten nach Möglich- Ces modifications doivent de preference 
keit in unserem Werk Traunreut oder von etre faites dans notre usine a Traunreut 
der zuständigen Ländervertretung (An- ou par Ia representation etrangere du 
schriften auf Rückseite der Anleitung) pays en question (voir adresses au dos 
durchgeführt werden. Sollte dies nicht du present mode d’emploi). Si ceci n’est 
möglich sein, ist unbedingt ein Elektro- pas possible, ce travail doit etre confie 
nik-Fachmann damit zu beauftragen, der a un electronlicien professionnel, qui de- 
sich gegebenenfalls mit uns in Verbin- vrait eventuellement se mettreen rapport 
dung setzt. Für diesen Fall gelten folgen- avec nous. Pour cette eventualite nous 
de Hinweise: donnons les instructions suivantes: 
Zum Uffnen des Gerätes die unteren 
beiden Schrauben auf der rechten und 
der linken Seite herausschrauben. Die 
oberen können belassen werden, sie die- 
nen nur zur Stapelung der Geräte. Haube 
abheben. 

Pour ouvrir I’appareil, devisser les deux 
vis inferieures ti droite et a gauehe. Ne 
pas toucher aux vis superieures, celles-ci 
ne servant qu’a Ia Superposition des 
compteurs. Enlever Ie capot. 

The BCD-output tan be switched to ex- 
ternal voltage supply. The arithmetical 
sign level tan also be changed. These 
changes should be carried out by our 
factory in Traunreut, if possible, or by 
your Heidenhain supplier (addresses at 
the back page of these instructions). If 
this should prove to be too inconvenient, 
it IS absolutely necessary to have an 
electronics expert carry out repairs, who 
should contact us for assistance. In this 
case the following instructions apply: 
To open the unit the two lower screws 
on the right and left side have to be re- 
moved. The upper ones tan be left in 
place as they only serve for stacking. 
Lift off housing. 

7.2. 7.2. 7.2. 
Ausgangsstufe Etage de sortie Output Stage 
für BCD-Ausgang, Vorzeichen und Druk- pour Ia sortie BCD, Ie signe et Ie declen- for BCD-output, arithmetical sign and 
kerauslösung chement de I’imprimante Printer release pulse 
a) Normalbeschaltung a) cablage normal a) Normal circuit 

Versorgung i- 5 V aus Zähler alimentation + 5 V venant du comp- supply + 5 V from counter 
(Brücke A eingelegt) teur (avec realisation du pont A) (bridge A inserted) 

b) Umlötbar auf externe Versor- b) en modifiant des soudures, Change- b) Soldering connections tan be chan- 
gungsspannung + 4,75. . . + 25 V ment pour alimentation externe + 4,75 ged to extemal voltage supply -f- 4.75 
(Brücke B eingelegt) . . . f 25 V (avec realisation du pont B) + 25V 

(bridge B inserted) 4 

A 
Eingang für externe Versorgungsspannung 

v+----+ 

entree p,our tension d’alimentation externe 

Open Collector - 
external voltage input 

SN 7406 N 
-l- 4,75 . .25 V 

63 kc2 
Datenausgang 
sortie des donnees 
data output 

siehe Fig. 7 voir Fig. 7 see Fig. 7 
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7.3. 
Vorzeichen Pin 29 
a) Normalbeschaltung += “High” 

- = “Lew” 

(Brücke C eingelegt) 
b) Umlötbar auf + = “LOW” 

- = “High” 
(Brücke D eingelegt) 

7.3. 
Signe arithmetique Pin 29 
a) cablage normal + = «High » 

-= (CLOW)) 
(avec realisation du pont C) 

b) en modifiant des soudures, change- 
ment en: += KLOWD 

-= «High» 
(avec realisation du pont D) 

7.3. 
Arithmetical sign Pin 29 
a) Normal circuit + = “High” 

- = “Lew” 

(bridge C inserted) 
b) Soldering connections tan be changed 

to += “LOWU 

- = “High” 
(bridge D inserted) 

7.4. 7.4. 
Datenabfrage Reponse 
Datenausgabe parallel im 8-4-2-I-Code Les informations sont fournies en pa- 
über zähilerinternen Zwischenspeicher. rallele dans Ie code 8-4-Z-l a I’aide de 
a) Freilaufend (Ausgabewert gleich An- Ia memoire intermediaFre du compteur. 

zeigewert), wenn kein Einspeicherbe- a) en marche libre (Valeur de sortie = 
fehl angelegt wird. Valeur affichee), lorsqu’il n’a pas etc 

b) Statisch, solange ein Einspeicherbefehl emis d’ordre de mise en memoire. 
anliegt, Zählerstanld wird in Zwischen- b) statique, lorsqu’un ordre de mise en 
Speicher übernommen und gehalten. memoire est emis. La Position momen- 

tanee du coimpteur est reprise et retenue 
Einspeichern kanln erfolgen durch: dans Ia memoire intermediaire. 
a) Imjpulsansteuerung 

t 

TF- 

La mise en memoire peut etre effectuee 
Pin 30 TTL-Pegel t 2 1 ps Seit: 
b) Kontaktansteuerurig a) par impulsion 
Pin 31 d* 0 Volt t 

Pin 30 TF niveau TTL t 2 1 f.6 
soit 
b) par contact 
Pin 31 d- 0 Volt 

7.5. 7.5. 
Druckauslöseimpuls Impulsion de d6clenchement de I’impri- 
Ein Einspeicherbefehl an Pin 30 oder 31 mante 
hat einen Druckauslöseimpuls zur Folge II resulte de I’ordre de mise en memoire 
mit max. 0,9 f.6 Verzögerung. sur pin 30 ou 31 une impulsion de declen- 
Vorzeichen-Ausgabe-Pegel Umlötbar. chement de I’imprimante avec un retar- 
(siehe Pkt. 7.3.) de,ment de 0,9 ps au maximum. 

7.4. 
Data-inquiry 
Data-output is parallel in 8-4-2-l Code, 
via internal intermediate storage within 
counter. 
a) Simultaneous (output value equal to 
display value), when no storage com- 
mand is given. 
b) Static, while storalge co~mm~a~nd is pre- 
sent, measured value is entered into 
intermediate storage and held. 

Storage tan take place through: 
a) Storage release pulse 

t 

Pin 30 Ti= TTL-level t 2 1 ps 
b) contact release 
Pin 31 ** 0 Volt 

7.5. 
Print release pulse 
A st,orage colmmand to Pin 30 or 31 re- 
sults in a print release pulse with a delay 
of max. 0.9 ys 
Soldering connections of the arithmetical 
sign output level tan be changed (see 

Le niveau d’emission du signe peut etre Paragraph 7.3.) 
inverse par modification de soudures 
(voir par. 7.3) 

Einspeicherbefehl 

Pin 32 

Druckauslöseimpuls 
impulsion de declenchement de I’imprimante 
print release pulse 

8 
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8. ilbrige Ausgänge 
Relaisausgänge für Klassierung, Eingänge 
für extern Nullen (RESET) und extern 
Setzen (PRESET). 
Die Relaisausgänge können z. B. zum 
Steuern einer Sortierweiche verwendet 
werden. Die Nullungs- unfd PRESET-Eingän- 
ge können durch Kontaktschluß nach 0 V 
oder mit TTL-Signalen angesteuert wer- 
den. 
u t 2 1 ps (TTL-Pegel) 

8. Autres sorties 8. Other Outputs 
Sorties ?I relais pour cla,ssifications, en- 
trees pour remise 6 zero externe (RESET) 
et enregistrement externe (PRESET). 
Les sorties a relais peuvent Gtre utilisees 
par exejmple pour Ia coimmanlde d’une 
voie de triage. Les entrees de remise ?I 
Zero et PRESET peuvent etre commandees 
soit par fermeture d’un contact contre 
0 V, soit par des signaux TTL. 
l--J- t 2 1 ps (niveau TTL) 

Relay Outputs for classification, inputs for 
external RESET an’d external PRESET. 
The relay Outputs tan be used e.g. for 
control of a sorting mechanism. 
The RESET and PRESET inputs tan be 
controlled by contact against 0 V or with 
TTL Signals. 
u t 2 1 ps (TTL-level) 

Belegung Distribution des contacts Lay-out 

Flanschdose 12-polig Buchsenteil 
embase 0 12 bornes fiche femelle 
12 pole flange socket,female 
360 NE 200 722 01 

Kontaktbezeichnung 
denomination des 
sraccordements 
contoct designation 

1 2 3 4 5 6 8 12 7 9 IO 11 
Meßwert / Valeur mesur&e/measured value 

Belegung 
distribution 
use 

frei Nullen uber Toleranz unter Toleranz in Toleranz Setzen Schirm frei OV 
libre remise au-dessus de en-dessous de dans La 
vacant ti z&o tolerante tokance tolerante 

setting blindage libre 
setting shield vacant 

reset oversitze untersitze within tolerante 

Stecker 12-polig 
rm Lieferumfang enthalten 

fiche male ?I 12 bornes 
fait Partie de 10 fourniture 
12 pole plug connector male 
included in Standard deliver 
360 NE 200720 01 

Empfohlenes Kabel 
(abgeschirmt) 
coble prt%onise ( blinde) 
recommended cable type 
(shielded ) 
LiYCY 10~0,1L+2~0,5 
363 NE 200 738 01 

vt qJs (TTL- Pegel 1 
( niveau TT L 1 
( TTL - leVe1) 

An den Ausgängen 3-4, 5-6 und 8-12 lie- 
gen potentialfreie Relaiskontakte. Sie 
sind geschlossen, solange der jeweilige 
Zustand andauert. 
Belastbarkeit der Kontakte: (ohmsehe 
Last) IOVA 
I max 

500 mA 

U max. 100v,, 
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Des contacts 2 relais sans potentiel sont The Outputs 3-4, 5-6 and 8-12 are equip- 
prevus aux sorties 3-4, 5-6 et 8-12. Ces ped with potentialfree relay contacts. 
contacts restent fermes aussi longtemps They are closed for the duration of the 
que Ia Situation respective est maintenue. respective condition. 
Capacite de Charge des contacts (Valeur Load capacity of the contacts: (ohmic 
ohmique) 10 VA load) 10 VA, 
I max 500 mA 

U max 100 v,, 

I 
max. 

500 mA 

U max. 100 vpp 



9. Netzanschluß 9. Raccordement au secteur 
Der Klassierzähler ist vom Werk auf Le compteur de classification est regle 
220 V- eingestellt. Mit einem Schrauben- a I’usine sur une tension de 220 V cou- 
zieher kann der Schieber des Spannungs- rant ailternatif. En cas de besoin, Ie comp- 
wähle,rs auf 115 V- umgeschaltet wer- teur peut etre adapte a 115 V en reglant 
den. Danach muß die Netzsicherung ge- Ie pouasoir selecteur de tension avec un 
gen eine für 0,63 A, mittelträge, ausge- tourne-vis. Ensuite il convient d’echanger 
wechselt werden (im Lieferumfang ent- Ie fusible secteur contre celui de 0,63 A 
halten). Siehe auch techn. Daten Seite 9. a action demi-retardee joint a Ia fourni- 

ture. Voir egalement specifications tech- 
niques a Ia page 10. 

9. Mains connection 
The Tolerante Counter is supplied suita- 
ble for 220 VW. The slide of the voltage 
selector tan be switched to 115 VN by 
means of a screw driver. Exchange mains 
fuse to 0.63 A slow-blow (included in de- 
livery). Also see Technical specifications 
on page 10. . 

10. Stapeln 10. Superposition 10. Stacking 
Wegen der Gefahr zu starker Erwärmung A Cause du risque d’un chauffage trop In Order to prevent overheating the To- 
darf der Klassierzähler VRZ 102.003 grund- important, Ie compteur de classification lerance Counter VRZ 102.003 should 
sätzlich nicht gestapelt werden! VRZ 102.003 ne doit pas etre empile. never be stacked! 
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11. Cotes d’encombrement mm 11. Mounting dimensions mm 11. Anschlußmaße 

reset button 

Vorwahlschalter 

vom Meßtaster 
Richtungsumschalter 
mverseur de Sens 
dlrection swltch 

ca. 3 m lang 
longueur env. 3 
approx. 3m 

m 

l- 262 
-l 

Netzspannungswähler 
commutateur de tension 
voltage selector 

Ansicht A 
vue A 
view A 

Flanschdose fur Meßtaster 

/ 
embase pour palpeur de mesure 
flange socket for length gauge 

/ 
Netzsicherung 
fusible secteur 
mains fuse 

/ 
Flanschdose für BCD-Ausgang 
embose pour sortie BCD 
flonge socket for BCD output 

Darstellung mit Aufstellbügel 
represente avec support 
wrth tilting stand 

Flanschdose fur Extern-Bedienung 
embase pour commande externe 
flange socket for external Operation 
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